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Методичні рекомендації включають узагальнені матеріали з досвіду розвитку розумової та мовленєвої діяльності учнів школи шляхом використання англійських прислів’їв та приказок. Виділені теоретична і практична частини допоможуть учителеві урізноманітнити форми роботи на уроці, розвивати та розкривати творчі здібності учнів, формувати навички і вмінння висловлювати власну думки та прислухатись до думок однокласників. Використання англійських прислів’їв та приказок значно підвищить зацікавленість учнів у вивченні іноземної мови, їх активність на уроці, а також сприятиме успішному оволодінню іноземною мовою учнями та їхньому духовному розвитку. 

Методичні рекомендації розраховані на практичне використання в роботі учителів англійської мови загальноосвітніх шкіл. 

Методичні матеріали підготувала: Галещук О.В., учитель англійської мови вищої кваліфікації, “старший вчитель”. 
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ВСТУП
Проблема розвитку розумової та мовленєвої діяльності учнів шляхом використання англійських прислів’їв та приказок опрацьовується нами вже декілька років. За цей час було зроблено висновок, що така форма роботи є ефективною, бо допомагає учням не тільки краще оволодівати іноземною мовою, але й глибше розуміти характер та звичаї народу, мова якого вивчається. Таким чином, підвищуєься загальна культура учнів, збагачуються їхні знання про оточуючий світ, відбувається їхнє духовне зростання, що у свою чергу сприяє підвищенню загальної успішності учнів. 
Мовленєвий розвиток учнів складає основу всієї шкільної освіти та комунікативного підходу до вивчення іноземної мови, зокрема. Саме у процесі взаємної комунікації учні оволодівають мовою, підвищують культуру спілкування. Використання англійських прислів’їв та приказок створює ідеальні умови для розвитку мовлення учнів на різних етапах та рівнях. 

Така форма роботи може бути використана на уроках різних типів (від вивчення нової теми до уроків узагальнення вивченого матеріалу), а також на різних етапах уроку: для введення мовного матеріалу в контексті, введення нових лексичних одиниць, граматичних структур, для розвитку навичок усіх видів мовленєвої діяльності. 
Варто наголосити на особливій ролі вчителя у процесі засвоєння матеріалу таким способом. Саме учитель має створити атмосферу доброзичливості, взаєморозуміння, бажання постійно вдосконалюватись. 

Новизна методичних рекомендацій полягає у широкому творчому використанні англійських прислів’їв та приказок, які відображають багатий історичний досвід англійського народу, його культуру та мудрість, сприяють розвитку особистості учня, що відповідає сучасним вимогам до уроку. 

1. ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ ЯК ЖАНР УСНОЇ НАРОДНОЇ ТВОРЧОСТІ
Про прислів'я та приказки протягом ряду століть написано чимало цінних праць. Але справжній науковий підхід був намічений тільки в другій половині XIXстоліття. Початок цьому поклав О.О.Потебня. Саме в XIX столітті до питань мови було застосовано порівняльно-історичний метод. У цей час мову почали розглядати як категорію історичну.О.О. Потебні вважав, що без історичного підходу до вивчення прислів'їв і приказок не можна розкрити суть і закономірності їх розвитку. Досліджуючи прислів'я і приказки, він прийшов до висновку, що вони не є чимось застиглим. Багато з них за певних історичних умов зазнають і структурних, і семантичних змін. Одні приказки й прислів'я поволі зникають, відмирають, інші - народжуються. А деяка частина внаслідок економічних, політичних та культурних зв'язків запозичається з інших мов, і відповідно пристосовується до законів розвитку тієї мови, що їх запозичила. Давно помічено, що мудрість і дух народу виявляються в його приказках і прислів'ях, а знання прислів'їв і приказок того чи іншого народу сприяє не тільки кращому знанню мови, але й кращому розумінню способу мислення та характеру народу.

Порівняння приказок і прислів'ів різних народів виявляє, наскільки багато спільного мають ці народи, що, в свою чергу, сприяє їх кращому взаєморозумінню та зближенню. В приказках і прислів'ях відображений багатий історичний досвід народу, уявлення, пов'язані з трудовою діяльністю, побутом і культурою людей. Правильне і доречне використання приказок і прислів'їв надає мові неповторну своєрідність і особливу виразність.
Приказки і прислів'я - це невичерпне джерело збагачення мови, підвищення її логічної, емоційної та стилістичної виразності. Приказки і прислів'я завжди стислі, але розуму та почуттів в них стільки, скільки у великих книжках. Вони є частиною культури даного народу і завжди залишаються актуальними, незважаючи на економічний і технічний прогрес. У будь-який час прислів'я та приказки залишаться характерною рисою даного народу, об'єктом уваги і досліджень Проаналізувавши більше двохсот приказок і прислів'їв, я прийшла до висновку :
1. Приказки і прислів'я багатозначні і яскраві. Вони знаходяться поза часом та класовим поділом, тобто їх використовують всі верстви населення. 
2. Приказки і прислів'я як англійської, так і української мов доволі важкі для перекладу. Тому гарний перекладач повинен володіти фразеологічним багатством мов.
3. Майже завжди можна підібрати еквівалент англійським приказкам та прислів'ям, хоча кожна мова має свої закони. 
Аналіз зібраного матеріалу показав, що деякі прислів'я та приказки є самостійними реченнями. Із всіх  проаналізованих приказок та прислів'їв більшу частину (42%) становлять приказки та прислів'я спільні за змістом; (33%) - прислів'я та приказки притаманні одному народу, що не становить великої кількісної розбіжності із попередньою групою. 
Приказки і прислів'я вивчає філологічна дисципліна - пареміологія. 
Прислів'я – це стійкий вислів, переважно фольклорного походження, у якому зафіксований практичний досвід народу та його оцінка різних подій і явищ .
Прислів'я - це самостійні судження, інтонаційно й граматично оформлені, як прості ( "Дружній череді і вовк не страшний" ), або складні ( "Біда тому волові, котрого корова коле" ) речення. Найчастіше прислів'я виникають внаслідок спостережень за певними часто повторюваними подіями та явищами і виділення в них характерного й особливого. Основою прислів'їв є факти ("Згаяного часу і конем не доженеш", під лежачий камінь вода не тече - No pains, no gains. Вік живи - вік учись! - Live and learn!
Значення прислів'їв може бути прямим, тобто похідним  від значень його компонентів.
Друзі пізнаються в біді. - A friend in need is a friend indeed 
Диму без вогню не буває. - There is no smoke without fire.
Значення    інших    прислів'їв    сприймається,    як    переносне,    узагальнено-метафорично : "Під лежачий камінь вода не тече" ( Тут, звичайно, мається на увазі не камінь, як такий, а чиясь бездіяльність). Не все те золото, що блищить. - All is not gold that glitters. ( He зовнішній вигляд визначає цінність речей ). Куй залізо, доки гаряче. - Strike while the iron is hot. (Використовуй слушний момент ).
Приказка - стійкий вислів здебільшого фольклорного походження, який образно розкриває певне явище насамперед з погляду його емоційно-експресивної оцінки. 
Приказки, на відміну від прислів'їв, висловлюють незавершену думкую, є частиною судження, що має форму незамкненого кліше. Вони можуть бути реалізовані в мовленні тільки в контексті ("Більше щастя, як розуму", "З чим пішов, з тим і прийшов"). 

Поки що немає єдиного погляду на відмінність між приказками і прислів'ями. На думку одних, прислів'я мають  або ж як буквальний зміст, так і переносний ( "Сова хоч би попід небеса літала, та соколом ніколи не буде" ), або тільки переносний ( "Була би шия, а хомут буде"), а приказки - тільки прямий ( "Хто не працює, той не помиляється"). Проте численна група прислівно-приказкових висловлювань поєднує ознаки і прислів'їв, і приказок ("На батозі далеко не заїдеш", "На все вважай і на вус мотай"). 

Інші  учені вважають приказками вислови, які, як і прислів'я, мають тільки переносне значення, але за формою є незавершеним реченням.
Прислів'я і приказки відрізняються великою різноманітністю синтаксичної будови. Кожне прислів'я чи приказка - це окреме речення і водночас мінімальний твір зі своїми виразними художньо-стилістичними особливостями. Досить часто прислів'я та приказки мають форму непоширених речень - простих або складних   ("Розлука теж наука","Думка найхуткіша,земля найситніша,сон наймиліший" - "Poverty is no sin"," we never know the value of water till the well is dry.") Типовими для прислів'їв та приказок є пропуски членів речення, які домислюються або з ситуації, або - з контексту ("У глибокій воді - велика риба","Птицю пізнати по пір'ю,а чоловіка по мові"). 

Для прислів'їв та приказок найбільш характерним є використання структури односкладних узагальнено-особових речень ("Людей питай,а свій розум май","Кладеним добром не забагатієш"). Поширеною конструкцією прислів'їв та приказок є також складні речення з двома предикативними частинами, а часом – трьома й більше. Тому можна виділити у залежності від граматичної структури такі групи прислів’їв та приказок:

- складні безсполучникові: "Слово до слова - зложиться мова", "Мудрий змінить свою думку,дурний-ніколи";

- складнопідрядні: "Добре того вчити,хто хоче все знати". "If you want a thing well done, do it yourself";

- складносурядні-переважно з протиставним сполучником: "Всюди добре, а дома краще", "Сказати легко, та зробити важко", "Норе is a good breakfast, but a bad supper". 

Прислів'я та приказки нерідко будуються на основі використання антонімів: "М'якостеле,та твердо спати" - "Sink or swim", "East or West, home is best". 

У прислів'ях та приказках часто використовується такий стилістичний засіб, як порівняння: "Краще смерть на полі ,ніж життя в неволі","Вейег late than never". Чимало прислів'їв та приказок складаються з двох симетричних частин, у яких зіставляються або протиставляються певні явища: "Дерево міцне корінням, людина  -друзями". 

Емоційність прислів'їв та приказок підсилюються такими художніми засобами, як ритмічність та римування: "Не брудни криниці,бо схочеш водиці" - "Haste makes waste". 

У прислів'ях та приказках нерідко вживаються власні імена людей,що надає їм більшої образності й конкретності: "Доки є земелька,  доти й розум в Омелька" - "То grin like a Cheshire cat". 

Прислів'я та приказки - давній жанр народної творчості .Вони виникли дуже давно, багато з них з'явилася ще тоді, коли не було писемності. Тому питання про першопоходження є відкритим. Можна виділити такі головні джерела виникнення приказок та прислів'їв: народне, літературне, біблійне, запозичення і використання цитат із творів в якості приказок і прислів'їв. 
Збирання українських приказок і прислів'їв розпочалося ще в 17 столітті. На початку 18 століття (між 1700 і 1709) Климентій Зіновіїв уклав першу рукописну збірку прислів'їв і приказок (опублікована лише в другій половині XX століття). Збирання прислів'їв особливо інтенсифікувалося у XIX і на початку XX століття, коли з'явилися збірки українських прислів'їв і приказок М.Номиса та І .Франка.
2. ПОРІВНЯННЯ УКРАЇНСЬКИХ ТА АНГЛІЙСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ І ПРИКАЗОК
2.1. ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ, СПІЛЬНІ ЗА ЗМІСТОМ 
Прислів'я та приказки є невід'ємним атрибутом народного фольклору, і в свою чергу, рисою культури даного народу. Вони несуть в собі відображення життя тієї нації, до якої вони належать. Це - спосіб мислення і характер народу. Порівняння прислів'їв та приказок різних народів показує, як багато спільного мають ці народи, що ,в свою чергу, сприяє їх кращому взаєморозумінню та зближенню. Необхідно відмітити, що багато англійських і українських приказок і прислів'їв  мають не одне значення, і це робить їх важким для порівняння. Створюючись в різних історичних умовах, англійські і українські прислів'я та приказки  для вираження однієї і тієї думки часто використовували різні образи. Наприклад, "The grass is always greener on the other side of the fence". Дослівний переклад цього прислів'я такий : "Трава завжди зеленіша з іншого боку огорожі". В українській мові такого прислів'я немає, але є схоже за змістом: "Краще там ,де нас немає ". Загалом, ці два прислів'я еквівалентні за змістом. Існує великий клас прислів'їв та приказок, спільних за змістом для багатьох народів світу, а саме українські та англійські приказки та прислів'я.
Друзі пізнаються у біді. - A friend in need is a friend indeed.

Гора мишу порадила. - The mountain has brought birth a mouse.

Біда не приходить одна. - Misfortunes never come along.

Бідність то не ганьба. - Poverty is not sin.

Видно птаха по польоту. - A bird may be known by its song.
Дарованому коневі в зуби не заглядають. - Look not a gift horse in the mouth.
Двом смертям не бути, одної не минути. - A man can die but once.
Кінець діло хвалить. - All is well that ends well.
Куй залізо, поки не загасло . - Strike while the iron is not.
Аби почати, а там воно піде. - A good beginning makes a good ending.
Краще пізно, як ніколи. - Better late than never.
На любов і смак товариш не всяк. - Tastes dinner (Every man to his taste).
He давши слова - держись, а давши - кріпись. - Promise little but do much.

Не такий страшний чорт ,як його малюють. - The devil is not so black as he is painted.
Диму без вогню не буває . - There is no smoke without fire.
Hi риба ні м'ясо, а щось неначе гниє. - Neither fish nor flash nor good reed herring.
Одна ластівка не робить весни. - One swallow does not make a summer.
Паршива вівця все стадо запоганить. - One scabby sheep will mar the whole block.
Хто два зайці гонить, жодного не здогонить. - If you run after two hares you will catch neither.
Що голова - то розум, а дві краще. - Two heads are better then one.
Година вранці варта двох у вечері. - An hour in the morning is worth two in the evening.
Таким чином, 69 приказок та прислів'їв, що становить 41% від загальної кількості, в українській та англійській мовах є спільними за змістом. 

2.2. ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ, ЯКІ ДЕЩО ВІДРІЗНЯЮТЬСЯ
Слово не горобець - вилетить не піймаєш. - Better slide than make a slip.
В чужу церкву зі своїм уставом не ходи. - When in Rome do as the Romans do. 
Виносити сміття з хати. - То wash one's dirty linen in public.
Горбатого могила виправить. - Can a leopard change his sports?
Ділити шкуру невбитого ведмедя. - First catch your hare then cook him. 
Дурака легко вивести із себе. - A little pot is soon hat.

Закарбуй собі на носі. - Put that in your pipe and smoke it. 
Коли рак свисне. - When pigs fly.

Хоч пан, хоч пропав. - Sink or swim.
Ложка дьогтю в бочці меду. - A fly in the ointment.
Київ не одразу збудували. - Rome was not built in a day.
Назвати речі своїми власними іменеми. - То call a spade a spade.
Не давати маху. - То mind one's P's and Q's.
Лихо не без добра. - Every cloud has a silver lining.
Остання крапля переповнює чашу. - It's a last straw that breaks the camel's back.
Лякана ворона куща боїться. - The burnt child dreads the fire.
Народитися в сорочці. - To be born with a silver spoon in one's mouth.

Сім бід - один одвіт. - As well be hung far a sheep as for a lamb.

Собака ногавка , а вітер рознесе. - Great barkers are no biters.

Соловей піснями не ситий. - The belly has no ears.

Убити двох зайців. - To kill two birds with one stone.
Що маємо - не дбаємо, втративши - плачемо. - We never know the value of water till the well is dry.
Це китайська грамота. - It's Greek to somebody.

Зовсім інша справа. - That's another pair of shoes.

На безриб'ї і рак риба. - Among the blind the one-eyed man is kind.

Всяк кулик до свого болота звик. - Every bird likes his own nest.
Якби та, якби та в роті виросли гриби. - If my aunt have been a man, she'd have been my uncle.
Далі в ліс - більше дров. - As the day grow longer the storms are stronger.
Перемелеться - мука буде. - All will come aunt in the washing.

На того вина, кого дома нема. - The absent party is still faulty.
Де дрова рубають ,там і тріски летять. - You cannot make an omelet without breaking eggs.
Краще поганий родич, ніж ніякого. - А bad bush is better than the open friend.
Краще солом'яна згода, ніж золота свара. - A bad compromise is better than a good low suit.
Немає злого, щоб добре не вийшло. - Bad luck often brings good luck.
Умова дорожча від золота . - A bargain is a bargain.
Краще небагато пам'тати, ніж багато забути. - Better a little well kept than a great deal forgotten.

Краще щось ніж нічого .- Better half an egg than an empty shell.

Всьому знай міру. - Bind the sack before it be full.

Без діла псується сила . - By doing nothing we learn to do ill.

Апетит приходить під час їжі. - Eating and drinking wants but a beginning.
Не всі підходять один одному . - Every couple is not a pair.
У кожного своє горе. - Every heart knows its own bitterness.
Обличчя - дзеркало душі. - The face is the index of the mind.
Старість - не радість. - The feet are slow is when the head wears snow.
Добрий початок - половина діла. - The first blow is half the battle.
Ранок вечора мудріший. - Have a sleep on it.
He радій передчасно. - Не that laughs on Friday will weep on Sunday.
Як прийшло, так і пішл . –Іll  got, ill spent. 

Як об стіну горохом . - It is like talking to the wall.
Волосся сивіє , а голова шаліє. - The later love comes, the more it burns.
Що корисно одному, то шкідливе іншому. - One man's meat is another man's poison.
Таким чином, 52 приказки , що становить 31 % від загальної кількості приказок, мають схожий зміст, але дещо відрізняються.
2.3. ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ, ПРИТАМАННІ ОДНОМУ НАРОДУ
Та чимало приказок та прислів'їв є "індивідуальними" - вони притаманні тільки одному народу та пов'язані з його цінностями, життєвим досвідом, історією.
Деякі англійські вислови не мають аналогів в українській мові. Наприклад:
Сім п'ятниць на тиждень. - То back and fill. 
Те, що добре, не легко дається. - The best fish swim near the bottom.
Обіцяного 3 роки ждуть. - Between promising and performing a man may marry his daughter.
Надвоє баба ворожила. - Between the cup and the lip a morsel may slip.
Одноманітність набридає. - Better to butter is no relish.
Що було, то мохом поросло. - Bygones are bygones.
Друзі пізнаються в біді. - Calamity is man I true touchstone.
Своя сорочка до тіла ближча. - Charity begins at home.
Краще бідніше, але чесніше. - A clean fast is better than a dirty breakfast.
Дурний, аж світиться. - Dead above the ears.
Той, хто плете плітки з вами, буде плести і про вас. - The fetch will carry. 

Вовка ноги годують. - The dog that trots about finds a bane.
He страши кота салом. - A dog will not cry if you beat him with a bone.
На чужий коровай очей не поривай. - Do not make fish of one and flesh of another. 
Катюзі по заслузі. - A dose of one is own medicine.
He завжди коту масниця. - Drunken days have all their tomorrow.
Суха ложка рот дере. - Ап empty hand is no lure for a hawk. 
Pay through the nose - to pay a very big amount of money.
Set the world on fire - to put everything on fire.
Shoot the freeze - to shot something that's moving.
Have butterflies in one's stomach - to feel agitated and nervous.
Be in a jam - to be in a serious difficulty.
Put one's foot in one's mouth - to do a very difficult thing. 

В українській мові є також приклади приказок та прислів'їв, які відсутні в інших мовах:

"З москалем дружи, а камінь за пазухою держи".
"Вбери й пенька, то стане за пенька".
"Цяця, цяця - та в кишеню".
"Чого не може громада, того і козакові зась".
"Позичив у Сірка очей та й байдуже".
Придивимося трохи ближче до групи прислів'їв, присвячених таким важливим темам, як життя, смерть, праця, достаток. Виявляється, що українці сприймають життя як муки і випробовування:
"Життя прожити - не поле перейти".
"Гіркий світ, а треба жити".
"Живу і світу не бачу".
Хоча є свідоцтва і своєрідного життєлюбства українців:  
"Жити - мучитися, а вмирати не хочеться".
" Горе тому, що земля на ньому".
Англійські прислів'я змальовують життя не в такому трагічному світлі, як українські:
"Life is sweet".
"Life is a bed of roses".
"Live in a Arthur's bosom".
Численні українські приказки свідчать про насмішкувато-іронічне ставлення до смерті:
"Більше разу не вмреш".
"Боятися смерті - на світі не жити".
"Пішов на дно раків ловити".
Подібні приказки в англійській мові відсутні. Одні дослідники вбачають причину цього у тому, що українцям притаманне більш філософське   ставлення до життя та смерті ("Помреш ти сьогодні, а я - завтра"), інші трактують це як байдужість ("Жалістю не допоможеш, коли смерть прийшла"). 

Цікаве порівняння ставлення різних народів, сконцентроване в приказках та прислів'ях  пов’язаних з працею.
Англійські вислови свідчать про етно-культурну орієнтацію на опозиційні дію – лінощі. Неробство тут оцінюється як диявольська спокуса, як неуцтво, навіть ментальна убогість:
"A stagnant pond gathers silt".
"The devil binds work for lazy-bones".
"Laziness is a root of any evil"
Тобто праця сприймалася здавна як найвища чеснота людини. Дещо іншу картину змальовують східнослов'янські народні вислови. Почнемо з того, що в російській літературі чесна праця аж ніяк не пов'язується з достатком чи збагаченням. Можна пов'язати це з історією країни - затяжним кріпацтвом, традиційним безправ'ям нарду та "общинним" володінням землею. У селян виробилася звичка "відбування" роботи як покарання, не було зацікавлення у її результатах: "На авось мужик и пашню пашет", "Уродится - не уродится, а паши".
Згадаємо класичне: "робота не ведмідь в ліс не втече". Але все ж в українській народній культурі більш помітне трактування праці як джерела матеріального благополуччя та успіху: 

"Як робиш так і матимеш".
"Хто дбає той і має".
"Щоб лиха не знати, треба своїм плугом та на своїй ниві орати".
Помітно відрізняються у різних культурах ставлення до багатих та багатства . Більшість англійських прислів'їв та приказок на цю тему пов'язують бідність з деградацією особистості:
"An empty sack doesn't stand straight".
"Poverty causes crime".
"The evil dances in empty pockets".
В українській та особливо російській народній мові багаті люди, як правило, отримують негативні характеристики:
"Багатого й серп голить, а бідного й бритва не хоче". 
"Багач не відає, що бідний обідає". 
"Богтыій совести не купит, а свою сгубит". 
"Пусти душу в ад - будешь богат".
У прислів'ях цього типу простежується чимало також заздрості до людей, які живуть краще інших: "Сусід спати не дає - добре живе", "Господи! Убей того до смерти, кто лучше живет".
Таеим чином, 50 приказок і прислів'їв та приказок, що становить 29 % від загальної кількості, є неповторними і притаманним тільки творчості одного народу. 

ДОДАТОК. ФРАГМЕНТИ УРОКІВ РОЗВИТКУ ДІАЛОГІЧНОГО ТА МОНОЛОГІЧНОГОМОВЛЕННЯ УЧНІВ З ВИКОРИСТАННЯМ АНГЛІЙСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ ТА ПРИКАЗОК. “ENGLISH THROUGH PROVERBS”
ФРАГМЕНТ УРОКУ 1
1. To make a mountain  out of a molehill. -   Робити із мухи слона.  
2. Rome was  not  built  in a day. -  Рим не одразу будувався. 
3.As   well   be   hanged for a sheep as for a lamb. -   Двом смертям не бувати. 
4.
Where there is a will there is a way. – Де хотіння, там і вміння. 
EXERCISES
I.
Read and translate using a dictionary.
1.  She wondered why he, who had not usually troubled over things of little importance, made such a mountain out of this molehill.
2.  If you are wise, George, you will go to your office and write me your check for three hundred thousand dollars. You can't be hanged any more for a sheep than for a lamb.
3.  "Still you can learn to do something else, you know. Where there is a will there is a way." "I am very willing," said Smike.
4.  Rome was not built in a day, son. We started on the small jobs too, but now we are all skilled workers.
II.
 Say which of the proverbs following the story makes the
best ending to it.
A Frenchman was once traveling in England. He could not speak English well and his vocabulary was not large.
Once when he was eating in a small country inn, he want​ed some eggs. But he did not remember the word for eggs. Suddenly through the window he saw a cock. The Frenchman asked what the cock's wife was called. The waiter told him that she was called a hen. The Frenchman then asked what the hen's children were called. The waiter told him that they were called chickens. The Frenchman then asked what the chickens were called before they were born. The waiter told him that they were called eggs. "Fine," said the French​man. "Please, bring me two eggs and a cup of tea with some cakes."

1.
To kill two birds with one stone.

2.
Where there is a will there is a way.
3. Rome was not built in a day.

ІІІ.
 a) Read the dialogue and find the English proverbs in it.
 b) Using one of the proverbs of Step 3 make up a dialogue
of your own or repeat this one.
Jane: Hello, Ann! Why are you looking so unhappy?

Ann: My mother was angry with me today.

Jane: Was she? But why?

Ann:  Yesterday, just after school Nina invited me to go to the cinema with her. There was a new film on and I agreed to go. 
Jane: Did your mother scold you only for that? You are making a mountain out of a molehill, aren't you? 
Ann:  Not at all. You see, after the film we went to Nina's place and had supper there. As well be hanged for a sheep as for a lamb, I said to myself. Then we watched TV. We had such a nice time together. 
Jane: I see. So you got home late? 
Ann: Of course I did. Just in time to go to bed. Mother gave me such a scolding. 
Jane: It serves you right. Next time you'll think twice before you do a thing like that.
ІV. Make up dialogues or situations using the following in​formation. Use the proverbs given in brackets.
1.
 Sister is angry with her little brother; he got two bad marks.
She says she did not see him doing his lessons. He does not
agree with her. (To make a mountain out of a molehill.)

2.  You come home late and try to explain to your mother why you did not come home at the time you said you would. (As well be hanged for a sheep as for a lamb.)
3. You explain to your friend that it needs time and practice to learn a foreign language. (Rome was not built in a day.)
Model:
· Practice is very important. If you don't practise you can't learn English. Why didn't you practise when you were in class?
· Because I was afraid the other pupils would laugh at me. My pronunciation is not good.

· At the beginning everybody is afraid to make mis​takes. But Rome was not built in a day. Without mistakes and without practice it's impossible to learn a language.

· All right, I'll try hard. Where there is a will there is a way. You see, I know one English proverb.

V. Look at the pictures and tell the story using this proverb:
Where there is a will there is a way.
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ФРАГМЕНТ УРОКУ 2

1. Look before you leap. – Не знаючи броду, не лізь у воду. 
2.
So many men, so many minds. – Скільки людей, стільки думок. 
3. Better late than never. – Краще пізно, ніж ніколи. 
4. Не   laughs  best who laughs last. – Сміється той, хто сміється останнім. 
EXERCISES
I. Read and translate using a dictionary.
1.  Look before you leap - think well before taking a de​cision.
2.  We asked the two gentlemen several questions about the man. One of them thought he was foolish. As for the other he said he was very clever. So many men, so many minds.
3.  There is something I want to talk to you about. I want​ed to do it a long time ago, but I was afraid. However it's better late than never.
4.  As he left them, he knew that they were laughing at him. But he knew also that "He laughs best who laughs last". "They think they have caught me. I know that I have caught them," he thought.
IІ. Say which of the proverbs following the story makes the best ending to it.
A Sly Cat
When he was a strong young cat he caught many mice. The mice were afraid of him then. But in time he grew old and could not catch mice any more. 
One day he decided to play a trick  on the mice. He lay on his back and did not move at all. A mouse saw him and thought that he was dead. She ran to her friends and said, "The cat is dead! Let us dance and play."
And all the mice began to dance and play. They were very happy, they danced and danced round the cat; and the cat did not move. Then one of the mice jumped on the cat's head.
"Look at me! Come nearer, all of you! The bad cat is dead! Let us dance on his head!"
But suddenly the cat jumped up and caught the foolish mouse. The other mice ran away as quickly as they could.
Mice! Never believe a cat! Don't forget. 
1. Look before you leap.
2. He laughs best who laughs last.
3. Better late than never.
4. So many men, so many minds.
ІІІ.
Answer the following questions using proverbs.
1.  What do you say when you want to warn somebody to be careful?
2.  Why is it sometimes very difficult for a group of people to come to a decision on something?
3.  What can we say to people who come late to an evening party?
4.  Do you like people who always laugh at others? What do you say to them?
ІV..
a) Read the dialogue, b) Use the proverb instead of the
italicized words, c) Using one of the proverbs,
make up a dialogue of your own or repeat this one.
Doctor: Well,   what's   the   matter,   my   friend?
Pete:     Something is wrong with my arm. It hurts very much.
Doctor: Let's have a look. Why, it's broken 

Pete:     I jumped down from a tree yesterday and fell. 
Doctor: Don't worry. We'll put everything right. But next time be more careful.
V.
Make up situations using the following information. Use
a suitable proverb in each.
1.  It is very difficult to decide something at a class meeting because all the pupils have different opinions.
2.  Once you broke your leg when you tried to jump from & tree.  You were not very careful.
3.  If you promised to do something and did not do it in time, all the same do it.
4.  Never pay attention to those who laugh at you. Remem​ber that time will show who was right.
Model:
During our winter holidays I went to Moscow. After I returned home I promised my friends to tell them about everything I had seen there. But I could do it only yesterday. My friend laughed and said: "Better late than never."
VІ.Look at the pictures and tell the story using this proverb.
He laughs best who laughs last
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ФРАГМЕНТ УРОКУ 3

1. Actions speak louder than words. – Вчинки промовіші за слова. 
2.
One   man's   meat   is another man's poison. – Що корисно одному, іншому шкідливо. 
3.
In for a penny, in for a pound. – Зроблено на пенні, можна зробити і на фунт. 
4.
The   leopard cannot change his spots. – Горбатого могила виправить. 
EXERCISES
I.
Read and translate using a dictionary.
1.  All I want to know is what they did. I've always be​lieved in the old proverb that actions speak louder than words.
2.  One man's meat is another man's poison morally as well   as physically.
3.  You may do with me what you please, and take me where you please. In for a penny, in for a pound.
4.  Oh, all right, I shan't argue with you, you're stronger than me. The leopard cannot change his spots.
II.
Say which of the proverbs following the story makes the best ending to it.
The Hunter and the Woodman

A hunter who was not very brave liked to boast to his friends about his brave deeds. Once he went to the forest to hunt. There he met a woodman and asked him, "My good man, can you tell me where I can find the tracks of a lion? Do you know where lions live?"
"Yes," said the woodman, "I can show you not only the tracks of a lion, but, if you come with me, I shall show you the lion himself."

The hunter grew pale and said, "Oh, no, thank you, I have no wish to go anywhere with you. I am looking for a lion's tracks, and not for the lion himself."

1. The leopard cannot change his spots.
2. Actions speak louder than words.
3. He laughs best who laughs last.
ІІІ.
a) Read the dialogue, b) Use the proverb instead of the
italicized words, c) Using one of the proverbs of
make up a dialogue of your own or repeat this one.
Pete: Have you brought me the book I asked for?

Nick: I am sorry, I've left it at home.

Pete: How bad of you! You told me yesterday that you would bring   it. Nick: Don't be angry with me. I'll bring it tomorrow. 
Pete: Do you think I believe you? You  say one thing and do another.
ІV.
Make up dialogues or situations using the following in​
formation. Use the proverbs given in brackets.
1.  I am reading the book "Lion at Large" l after Richard Parker. I have read about Ingred who was the smallest girl in the class. The boys in the class did not care much for her; she seemed rather babyish. And she always sucked her hair. It was a habit she had, and she could not do anything about it. (The leopard cannot change his spots.)
2. My elder brother is a person that many people like. He works in the daytime and studies in the evening. He is a good worker and an excellent student. He goes in for sports as well. My brother does not like to talk about himself. (Actions   speak   louder   than   words.)
3. Your mother sends you to your aunt with something for her. You say it won't take long and go. When you get to your aunt's home, your aunt says, "Oh, how glad I am you've come. I'm not well and there's nobody at home. Will you go to the shop for me?" (In for a penny, in for a pound). 
Model:
· Nick, have you a brother?
· Yes, I have.
· Is he older than you are?
· Yes, he is five years older than I am.
· Does he study or work?
· He works at the factory and studies foreign languages, it is his hobby. He also goes in for sports.
· I think everybody respects him.
· Of course. He is a person who does a lot but does not like to speak about himself.
· That's good. Actions speak louder than words.
V. Look at the pictures and tell the story using this proverb. 
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Actions speak louder than words.
ФРАГМЕНТ УРОКУ 4
1. To run with the hare and hunt with the hounds. – І нашим, і вашим. 
2. A friend in need is a friend   indeed. – Друг пізнається у біді. 
3.  All  is not gold that glitters. – Не все те золото, що блищить. 
4.Nothing venture, noth​ing have. – Вовків боятись – у ліс не ходити. 
EXERCISES
I.
Read and translate using a dictionary.
1. "I am not going to run with the hare and hunt with the hounds," he thought. "I must act for her."
2. Ann helped Helen during her illness. She was really a friend in need. And Helen was grateful to her.
3. You must be careful. All is not gold that glitters.
4. "We'll try," said the teacher. "Nothing venture, nothing have."
II.
Say which of the proverbs following the story makes the
best ending to it.
The Devoted Friend
Oh! I know nothing about the feeling of parents," said the Water-rat.; "I am not a family man. In fact, I have never been married, and I am not going to. Love is all very well in its way, but friendship is much higher. Indeed, I know of nothing in the world that is either nobler or rarer than a devoted friendship."

"And what is your idea of the duties of a devoted friend?" asked a green little bird who was sitting on a tree and had overheard the conversation.
"Yes, that is just what I want to know," said the Duck, and she swam away.
"What a silly question!" cried the Water-rat. "I should expect my devoted friend to be devoted to me, of course."
"And what would you do in return?"1 said the little bird. "I don't understand you," answered the Water-rat.
1. To ran with the hare and hunt with the hounds.
2. A friend in need is a friend indeed.
3. Nothing venture, nothing have.
4. Actions  speak  louder  than  words.
IІІ.
Read and use proverbs instead of  the italicized words.
1.  Sue was beside Johnsy during her illness and she helped her to get well. She was a real friend to Johnsy.
2.  You want it both ways. You're either for us or against us. Which is it?
3.  The Miller spoke so well about true friendship that Little Hans believed him. But»when it came to deeds? the Miller was not so quick, and many people understood that he wasn't as good as he seemed to be.3
4. The men in Jack London's books live a difficult life, a life full of danger. In the terrible world that Jack London shows us in his stories about Alaska, a man who makes even the smallest mistake will fall and die in the snow. But his characters are afraid of nothing, and they risk their lives in the struggle with nature. They know that if they don't, they will lose everything they have hoped for. 

ІV.
Here are some ideas of friendship as expressed by characters
in Oscar Wilde's story "The Devoted Friend". Explain
who is right and give your opinion of a devoted friendship.
Make use of the proverb "A friend in need is a friend in​
deed".
1.  The rich Miller who always asked Little Hans to help him said, "When people are in trouble they should be left alone and not be bothered by visitors. That at least is my idea of friendship and I am sure I am right."
2.  "But could we not ask Little Hans here?" said the Mil​ler's youngest son. "If poor Hans is in trouble I will give him my porridge and show him my white rabbits."
V.
Look at the pictures and tell the story using this proverb:
A friend in need is a friend indeed
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ФРАГМЕНТ УРОКУ 5
1. Handsome is as handsome does. – Судять не за словами, а за справами. 
2. While there is  life there is hope. – Допоки живеш – сподіваєшся. 
3.
Live   and   learn.- Вік живи, вік навчайся. 
4.
The early bird catches the   worm. – Хто рано встає, у того й є. 
EXERCISES
 I. Read and translate using a dictionary.
1. "You may be proud of your daughter. She behaved beautifully during the competition. She won the first prize," my father told my mother. "Handsome is as handsome does," my mother said.
2.  At any rate, the worst hasn't happened yet. While there is life there is hope.
3.  Life taught her a good lesson. She had to begin all over again. And she understood that one must live and learn.
4.  Tom liked to sleep late. By the time he got up Kate had come back with a basket full of mushrooms. "The early bird catches the worm," the mother said.
II. Say which of the proverbs following the story makes the best ending to it 

The   Professor   Could   Not   Answer   It
Old Mr. Brompton is a very clever man. Yet the other day he could not answer his granddaughter's question. "Grandpa," she said, "I saw something so funny running across the kitch​en floor without any legs. What do you think it was?" Grandpa thought and thought, but at last he had to give up.
"What was it?" he asked.
"Water," replied the little girl triumphantly.
1. Live and learn.
2. While there is life there is hope.
ІІІ.
Read and use proverbs instead of the italicized words.
1. Jack London slept only four or five hours a day. He knew he had to get up very early to do everything he had planned.
2.  Jack London never grew tired of studying. He was never ashamed that he had much to learn. He knew that one day he would have the knowledge he needed. He said to himself, "The mistake I made yesterday I won't make tomor​row."
3. Johnsy was terribly ill and did not believe that she would ever paint a good picture. She did not believe that she would get well. Her friend Sue was of a different opin​ion. She tried to cheer up the sick girl. She told her to hope for the best and added that she would die too if Johnsy did.
4. We wanted to go to the market very early. But when we got there we saw many people going home already. They had come earlier and had bought what they wanted very quickly.
ІV.
Answer the following questions using proverbs.
1. What do people say when they see that they know very little about a thing?
2. Why is it always better to get up early and begin one's work early?
3. Why should a person never lose hope?
What do we usually judge people by? By their actions, by their appearance or by what they say? 

V. Look at the pictures and tell the story using this proverb: 
The early bird catches the worm
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ФРАГМЕНТ УРОКУ 6

1. Match the beginning of the proverb in line A with its ending in line B.
А
                    В
	1) Live and...
	a) a dangerous thing

	2) Knowledge is...            
	b) nothing.

	3) A little knowledge is...
	c) to learn.

	4) It is never too late...
	d) learned.

	5) To know everything is to know... ■
	   e) learn.

	6) No man is born wise or...
	f) to learning.

	7) Too much knowledge makes...
	g) power.

	8) Knowledge is no...
	   h) burden.

	9) There is no royal road...
	i) wonder deepens.

	10) As knowledge increases,...
	j) the head bald.


2. Read the idioms given in the box that relate to books, and then, match them with their definitions.
a) to turn over a new leaf
b) to read someone like a book
c) to read between the line
d) you can't tell a book by its cover
e) to leaf through
f) to have one's nose in a book
g) by the book 

h) to hit the books (slang) 
    i) to use every trick in the book
1)  to see what is really meant by what is written or said
2)  to look through a book or magazine without reading it carefully
3)  to forget the past and start again with an intention of doing better
4)  according to the rules (informal)
5)  you can't tell what a person or thing is like from its appearance
6)  to use every method possible (informal)
7)  to begin to study
8)  to be reading a book, to read books all the time
9)  to understand someone very well
3. Complete the sentences with the idioms (1—9). Change the verb forms if necessary.
1)  If you want to pass the test tomorrow, you'd better... tonight.
2)  I know just why he did that, I can ....
3)  Why don't you just... this book to see whether you want to buy it?
4)  Every time I see him, he has....
5)  We ... and we still couldn't get it done.
6)  I didn't want to make the same mistakes, so I decided to....
7)  Don't believe everything you hear; you have ....
8)  He looks like a person who can do any work, but I'm not sure:....
    9)He doesn't break any instructions even a little bit; he always goes.... 
Create your own sentences or situations where these idioms could be used.
4. In groups, discuss the following questions.
Do you choose clothes to look attractive?


Do you choose clothes because they are fashionable?
Do you care about the clothes you/your friends wear?
5. Can you comment on the following proverbs?
· Fine feathers make fine birds.
· Clothes do not make the man.
· All is not gold that glitters.
· Clothes make the man. 
6. Give the equivalents in your native language for each English proverb below.
1)  His bread is buttered on both sides.
2)  The proof of the pudding is in the eating.
3)  There is no use crying over the spilt milk.
4)  Out of the frying-pan into the fire.
5)  Forbidden fruit is sweet.
6)  Neither fish nor flesh.
7)  Every cook praises his own broth.
8)  Dry bread at home is better than roast meat abroad.
9)  Too many cooks spoil the broth.
10)  To lengthen your life, lessen your meals.
11)  Man does not live by bread alone.
Think of the situations or short stories to illustrate each of the above proverbs and sayings.
7. Think of the equivalents in your native language for each English proverb below. First put the words in the correct order, in order to get a well-known proverb.
1)  to be/sorry/better/than/safe.
2)  must be/can't be/what/cured/endured.
3)  the king/killed/many/have/doctors.
4)  is/a merry/a good/heart/medicine.
5)  keeps/an apple/the doctor/a day/away.
6)  s/soon/wound/healed/a/green.
7)  wealth/health/better/is/than.
 8) mind/body/healthy/a/healthy/in.
 9)wise/healthy/wealthy/and/to rise/early/bed/makes/to early/people/and.
 10) safe/dry/warm/bring/feet/head/to bed.
 11) more/cures/diet/lancet/than.
Check if you are right.
1)  Better to be safe than sorry.
2)  What can't be cured, must be 
3)  Many doctors have killed the king.
4)  A merry heart is a good medicine.
5)  An apple a day keeps the doctor away.
6)  Dry feet, warm head bring safe to bed.
7)  A green wound is soon healed.
8)  Health is better than wealth. 
9)  A healthy mind in a healthy body.
10)  Early to bed and early to rise makes people healthy, wealthy and wise.
11) Diet cures more than lancet.
8. Discussion.
What does the proverb _______________________________mean? Is this good advice? Why? Is there a saying similar to this in Ukrainian? Do you know any other English proverb that has similar advice? Have you ever got into the situation when this proverb could be suitable? What were the circumstances and the results?
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